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I[TPOOECCHUA ITEPEBOJYNEA KAR ITIPEJIMET
PASBJIEKATEJIBHOI'O TEJIEBUSMOHHOI'O INCKYPCA

AnHoTauus. B crarbe npencrasieH 0030p mpodieM rie-
peBola, KOTOpBIe H300pakKeHBI B Pa3BIEKATEILHOM TEJICBHU3H-
OHHOM JucKypce. [Ipoananu3upoBaHbl 0COOEHHOCTH MEPEBO-
Ja Gppa3eoqornyecKux eIUHNL, peaanii, eIMHUL HOMHHAINY,
KOTOPBbIE JalOT BO3MOXKHOCTb CO3/JJaHHSl FOMOPUCTHYECKOTO

¢ dexra.

KioueBble cJIoBa: MepeBOJ, XyAOKECTBSHHBIN MEPEBO]I,
JIMCKYPC, pa3BieKaTeIbHbIH TUCKYPC.

IlocranoBka npodiembl. CTaThs HAMICAHA B PYCIE AKTyallb-
HBIX MCCIIEJOBAHMH C YUETOM, BO-TIEPBBIX, BAKHOCTH POIH IEpe-
BOTYHKA B COBPEMEHHOM MHE C BCE YBETHUHBAIOIIMMCS 00BEMOM
MEKHAITHOHAIBHBIX KOHTAKTOB M, BO-BTOPBIX, POIM Pa3BIEKaTENb-
HOTO TENEBU3UOHHOTO TUCKYpCca B (HOPMUPOBAHUN MUPOBO33PEHHS
¥ KPyTo30pa COBPEMEHHOTO YeNOBEKa, B MIEPBYIO O4EPEb MONIOTIE-
. B pasiexatensHOM TENeBI3HOHHOM JMCKYpCe, Kak B 3epKaje,
XOTS M HECKOJIBKO YTPHPOBAHHO, OTPAKAIOTCS HANOO0MEE 3aMETHBIE
YEpTHI TOTO MM HHOTO (JEHOMEHA, B MHTEPECYIOMEM HAC CITyYae —
TIPAKTHYECKON NeSTENLHOCTH TIEPEBOIIHKA.

AHaJu3 NoCTeTHUX Hecae0BaHuMil U myOauKkanuii, B namem
HCCIETIOBAHMI MBI OTUPAEMCs HA Psfl UMEIOIuUXcs padoT, Kaca-
IOMIUXCS TAKUX HAMPABIEHMI, KaK TEOPUS MEPEBOAA M METOIMKA
o0yuenns nepesony (JI. Yeprosarsii, M. Kopynen, B. Kapabam,
P. 3opuByak), paznudHbie BB MEIUAIUCKYPCA, BKITHOUAS JINCKYPC
pasBnekarenbHbiid, B padorax O.I. barupoBa, M.A. bepexHoii,
0.A. Boromonosa, PA. bopewukoro, II. Bypase, B.M. Buisuexa,
PJI. Kombinosoii, I'B. Kysnerosa, H. Jlymana, M. Makmio3Ha,
0.0. Hewaii, B.C. Cammaxa, B.A. Illkyparosa, A.5. FOposckoro;
BOTPOCHI SA3BIKOBOI HTPHI B paboTax [1-3] u pame Apyrux uccne-
noBamuii. OTHAKO, HACKOMBKO HAM H3BECTHO, TEMa, 3asBICHHAS B
3aTMABUH CTATHH, KAK TAKOBAS CIIIe HE HCCIIEI0BANACK.

Leablo cTaThbu SABNSETCSA OMMCAHHE TEX HAMOOJEE THIMIHBIX
TPYAHOCTEH B Tpoheccuu MepeBounKa (KaK JHHTBUCTHYCCKHUX,
TaK U SKCTPAIMHTBUCTUYECKNUX ), KOTOPBIC CTAHOBATCA MPEIMETOM
OTPaKEHUS B pa3BIEKaTeNbHOM Temenuckypee. [l nocTukenus
TEMH MBI CTABUM TIepe]l CO00H CIeyIonIne 3a/[aqi: Ompe/ieneHue
TIOHATHS Pa3BIEKATENEHOTO JAMCKYpca; 0TOOp (aKTHYeCKoro Ma-
TepUana MCCNeNOBAHUA (OT/ENbHBIE MPOTPAMMbI, OTPAKATOIIHE
TpodecCHo TIepeBOMINKA); AHATH3 IKCTPATHHTBHCTHIECKAX CO-
CTaBISAIOMIX TIPO(ECCHN TMEPEBOTUNKA; AHANM3 TIEPEBOTICCKOTO
MATepHaa, BRI3BIBAIOIIETO CMEX ayIUTOPHH, U PEIIOKEHHE a/IeK-
BATHOTO TEPEBOJIA.

Mnoxenne ocnoBHoro marepuana. Cremys yKa3aHHBIM 3a-
JlagaM, o0paTHMCsl K TIOHSTHIO PasBICKATeNIbHOrO Jmckypea. Pac-
CMaTpuBast OCTEHHUIL C MO3MIMI TMHTBUCTHYECKOTO TIOIX0/A, MBI
MOKEM TOBOPHTH O HeM Kak 00 0cO0OM JIMCKYPCHBHOM SIBIICHHH,
CBOE0Opa3HOl JIMHIBUCTHYECKOM KATETOPHH, COYETAKoMIeH B cebe
TIPU3HAKH PA3NMYHbBIX BHJIOB HHCTUTYIIMOHANBHOTO JINCKYpCa, KOTa
Pedb MOKET HAITH O Pa3BIEKaTeNbHBIX IIepPEayax, BAKTOPHHAX, KBH-
3aX 1 T. 1. TepMiH «pa3BieKaTeTbHbIN IPE/IonaraeT HaTHdne 0co-

00ro MpOCTPAHCTBA, LENEHANPABIEHHO CO3IABAEMOT0 TIPH TIOMOTI
IKCTPAITMHIBUCTUYCCKUX U JTMHTBUCTHYECKHX CPEJICTB, B KOTOPOM
CYIIECTBYET BO3MOXKHOCTh MHTEPAKTHBHOTO OOMIEHHS COOECeTHH-
KkoB. TakiM 00pa3oM, MBI OTIPEENseM pasBIeKaTeNbHbII AUCKYPC
KaK COBOKYITHOCTb TEKCTOB, 00BEMHEHHBIX APXUTEMON «pasBIede-
HHE» 1 Peali30BaHHBIX B TENIEBH3HOHHOM POCTPAHCTBE, TPETONa-
TAIONIEM HHTEPAKTHBHOE OOIIEHIE KOMMYHUKAHTOB.

CoeoOpasue pedeBoro OOLIEHHsS YYaCTHHKOB pa3BleKaTellb-
HOTO JIUCKYpCa 3aKIIOUACTCS B HCMOJIb30BAHUH OMPEICICHHBIX
CTHJTUCTHYECKUX TMPUEMOB, B KOMOMHAIMH JIEKCHIECKUX CIMHMUIL,
OTHOCSTIXCS K PA3HBIM CTHIISIM U PETHCTpaM, 00pa30BaHHBIM B CO-
OTBETCTBHH C MPArMATHYECKUMH YCTAHOBKAMH | LIEJIAMH OOIICHHUS.
Jlns w3yueHus oTpaxeHns 0coOeHHOCTEH mpodeccnn nepeBoIIr-
Ka HAMH OBUTH IPOAHATH3UPOBAHBI OT/IETBHBIE BBITYCKHU IIPOTPAMM
«Kamenu xmad» (2012 rop, Bemyck 345, 2013 rox, Bemyckn 2 1
3). Ob1mast AMTENBHOCTH TPOAHATH3MUPOBAHHBIX POTPAMM COCTA-
Buna okomo 60 muHyTt (comedyclub.tnt-online.ru/s08e22,https:/
rutube.ru/.../ca9789 e4413f2a 90 el 8a cdSbf12el).

O6parumMcs K aHanmi3y 00pasa mepeBOIUMKA B YKA3aHHBIX MPO-
rpammax. CIoXKeT OfHOro W3 3MH3070B BBITycKa 345 comuTes K
cremyromemy. JlupexTop TeaTpa I0HOTO 3pUTENs IIAHHPYET yda-
CTHE CBOEH TPYTITIBI B €BPONEHCKOM TeaTpanbHOM (hecThBae, Ko-
TOpEIH OyneT mpoxomuTh B JluBepryre. C MOMOIIBIO TIepeBOIIHKA,
npopadorasmero 10 mer B MU/le, mupekTop BEAET MEPEroBopE!
C TpE/CTABUTENEM TPHHAMAIONIEH CTOPOHBI, WEPO Tepechinas
CBOO PeUb HIMOMAMH U PEaIIMH.

OTMETHM KaK MOJIOKHUTENbHBIE, TAK U OTPUIATEIIBHBIEC YEPThI
o0pasa mepeBounKa B JaHHOM KoHTekcTe. [Ipexne Bcero Opoca-
eTcs B V1332 MPOHMYECKOE W JakKe OTPUIATENbHOE OTHOIICHHE
K TIpeICTaBUTEMO0 HHTepecytomei Hac mpodeccun. K momoxku-
TEJIbHBIM YEpPTaM MEPEeBOIYMKA OTHECEM JI0CTONHBIN BHEIITHUN BHJT
(KocTioM, Oemas pybarrka, TacTyK-0a004ka, TIaTouek B KapMaHe B
TOH), YMEHNE JIOCTOHHO BecTn cebst, Oe3 m3mimHel GaMuIbIpHO-
CTH WM JIAKEHCTBA, IPAMMATHUECKN M (JOHETHUECKH MPABHIIbHAS
peub (UcToNB30BaHKe Tak HasbiBaeMoro EuroEnglish — «merunm-
POBAHHOTO)» AHIVIUICKOTO SI3bIKA 0€3 AUANEKTU3MOB, CIICHTH3MOB 1
TI0/I00HBIX €THHHIY).

OgHaxo creayeT OTMETHTb W HAPYIIEHHE NIePEBOIIMKOM psijia
TpeOOBaHUH K MPO(eCCHOHATY, HATPUME, HE ObLTa OCYIIECTBICHA
Tpe/IBAPUTE bHAS MIOTOTOBKA K BBITOJHEHHEO CBOUX (YHKIIMH (Tie-
PEBOMYHK B JTM30/IE O TacTPONIAX TeaTpa FOHOTO 3PUTENS OXKUIAT
Havana paboThl B TEYEHHE AOCTATOYHOTO IONTOTO BPEMEHH, OTHAKO
He cyen i ce0s HeOOXOMMMBIM XOTs OBl B OOIINX HepTax 03Ha-
KOMHTBCS C PETEPTyapOM TeaTpa i COOTBETCTBYIONIEH JTEKCHKOH ).

[lepeiiem 1anee HEMOCPECTBEHHO K JMHTBUCTHYECKOH CO-
CTaBNSIONIEH MHTEPECYIOUIMX HAC 3BYHaIMX TeKCToB. OCHOBHbIE
nPOONEMbI, HEe MO3BOJMBIINE TEPEBOIUMKY YCIEIIHO BHIIONHHTh
CBOM (DYHKIIUH, CBOAATCSA K CIEIYIONIEMY:

— TiepeBoy Oe39KBUBANIEHTHOM JIEKCHKH, B YaCTHOCTH PEanif;

— TiepeBox (hpa3eoTOTMIECKIX CIMHHUIL;
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— TIepeBoji HOMAHATHBHBIX €/IMHHUII (B JAHHOM CIydae Ha3Ba-
HUSL TIPEJICTABICHHI B T€ATPe FOHOTO 3PUTENS).

[lepeuncimm janee Te THHTBHCTHYCCKHE CIWHMIIGI, KOTOPHIC
BCTPETHIICH B QHANM3UPYEMBIX HAMH Pa3BIEKATENbHBIX TepeNa-
Yax, 0003HAYMB NPEIOKCHHBII aKTEPaMH IIEPEBO] M €r0 BO3MOIK-
HbIil, Ha HAIll B3VISL, IPABUJIbHBII BAPHAHT.

Kax BUITHO W3 MPUBEICHHBIX PUMEPOB, CMEX BBI3BIBACT OYK-
BAJIbHBIH, T0CTOBHBIN MEPeBO| HPa3conOrk3MOB, MPEIIOKEHHBII
TnepcoHakeM 33013, [IpaBuIbHBIH MepeBoj TOMKEH OCYIIEeCT-
BIIATBCA HYTCM H0)160pa SKBUBAJICHTOB WJIM OINMUCATCIIBHBIM CIIO-
co0om.

Tabmuma 3

Ta6mima 1 Haspanue cuexkraxieil H CKa304HbIX NEPCOHAKEN
Tepeox peauii Hasganue IepeBox B 3nm3oze TIpaBuibHbIii nepesoj
" Komnobox Big Tasty Boy Roly-poly Rolling Bun
Peanns Ilepeon B 3mu3one IIpaBuabHbIi nepesox - -
K Russian plasma drink Kissel. felly fruit Cxaska o mone The tale of a church The Tale of the Priest and of His
Heers ussian p'asma drn 185¢., JcTy Trut 1 pabOTHHKE manager and his slave Workman Balda
Paxetka Very old milk Ryazhenka, baked ero bane Balda
y fermented milk " -
. Konék-Top- | Horse with osteohondrose | The Humpbacked Horse nmm
Kgac Bread water Kvass, soft drink made of GyHox The Little Magic Horse
bread Conogeit-Pa3- | IlepeBoaunk He mepeBoUT Nightingale the robber
Ci(gg’élggle Safyanovsk Morocco boots Oofitmk
Myxa-Lloxo- Fly tsokotfly Buzzy buzy fly
Apmsik Coat TyXa
Kymrax Belt Ajibomut Oops I have a pain Doctor Powder-pill
[Inetp T a— Lash, scourge Denoprno Sorrow of Fedora Fedora sorrow
Iamka NPEACTABHTb HUKAKOTO Sabre rope
KOKOLIHIK BAPHAHTA TEPeBo/Ia Kokoshnik, Russian female Jemmit TTepeBoHK He MepeBOHT Sylvan
headware Kuxumopa | IlepeBodu He mepeBosiuT Hobgoblin
JlbIMKoBCKast Dymkovo folk toy Msan-nypax | IlepeBonuuk He nepeBouT Simple Simon
HIpylika Komeit [lepeBomurK He mEPEBOIUT Skinny the Immortal
Mbivpa [TepeBonunK He NEpeBOIUT Scank

Kax BuaHO 13 TaOMuIBL, peamiy clefyer nepeBoauTh ¢ MOMO-
MBI TPAHCKPHIINH M OMHCATENBHOTO MepeBofa. CMeX B TaHHOH
CHTYAIIUH BEI3BIBAET BHIOOP TIEPEBOTIMKOM A0COTOTHO HEA[EKBAT-
HBIX aHAJIOTOB.

Tabmuma 2
(I)pa3e0J10m3M1>1 H UX MEPEBO/
®paszeosnornsm | Ilepesox B 3nm3soe [IpaBuibHblii nepeBoa
Munoctu npomry | Welcome to our scout | Welcome to our (my) humble
K Halemy Ia- house abode. Come in and share the meal
naury with us
Jluxa Geza Hagam0 Crazy trouble The first step is the hardest. Good
beginning begun is half done
Ha Qurakoze | Why does a goat need |  Why does a fish need a bicycle?
OastH an accordion Like a bastard at a family reunion
As welcome as snow in harvest
As welcome as water in (one’s)
shoes
MBi ce0s He Ha We didn’t find To know one’s own worth
TIOMO¥IKe HAILH ourselves on the
garbage
Toi mue 3y0st He | Don’t speak with my Pull one’s leg
3aropapuBaii teeth
He Bemait nammy | Don’t put spaghettion | Pull the wool over smb ears
Ha yum his ears Don’t try to bullshit me
Hamorait ce6e Twist on your Take a good note of it
Ha yC moustache
Hasganes rpy3- | If you call yourself a Over shoes, over boots
Jem —rone3aif B | forest mushroom, go In for a penny in for a pound
Ky30B to my pick-up
Baba c o3y — | If a woman goes from | Good riddance (to bad rubbish)
KkoObLTE JIerde the horse the horse
goes faster
Yerasutses, kak | Look like a sheep on Stare like a stuck pig
OapaH Ha HOBbIE new gates
BOPOTA
Eruth xonoruts To fuck to beat Dog your cats
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Kax BiHO 13 mpeacTaBneHHO TaOMHIIbL, CIeayeT HCT0Nb30-
BaTb YCTOABIUMECS BAPUAHTHI IEPEBO/A IUTEPATYPHBIX MPOU3BE-
JIeHnit, KoTopbie omyOmikoBaHsl. [lepeBodmk He MMeeT GOHOBBIX
3HaHuH; pabotas B MW /le, oH majek oT AETCKOH TUTEPATypHI U He
TIPOBEN TPEIBAPUTENBHYIO TOATOTOBKY.

OOparum BHUMaHHE elie Ha OXUH 0COOBI ciyyail co3nanus
IOMOpHCTHYECKOTO d((exTa B OMMUCHIBAEMOM dMM3oje: Tpedys
TOYHOTO TIEPEBOJA, TMPEKTOp TeaTpa HAYMHAET MPENOKEHHE CO
cioBa «Ecimy, koTopoe nepeBounk nepeBoaut kak IF, Ho kineHt
MEHSET CII0BO Ha «Exkemu», Ha UTo MepeBOTUNK MEXAHHIECKH Pe-
arupyer cnooM [FELI, npencrasnstoniee co0oii KOHTAMUHALMIO
AHIIHHCKOH OCHOBBI U pycckoro adukca. [IpaBunbHbIMU Bapu-
anTamu mepesoza Obumi 061 cosa «Provided» umn «Providingy.

BeiBoabl. [IpoBeeHHOE HAMI HCCIIENOBAHHE JAET BO3MOXK-
HOCTb BBIJICTUTH T€ MPOOIEMBI, KOTOpbIE ABISIOTCS Hanbonee 3a-
METHBIMH «H3BHE» B JEATENbHOCTH HepeBoaunka. O0yueHue me-
PEBOZY MIMOM, Peasui, eAMHNI HOMHHAIMK 00BEKTOB KYJIBTYpPhI
JOJKHO 3aHATH BAXKHOE MECTO TIPH MOATOTOBKE OYAyIIMX mepe-
BOTYMKOB. [IepCTIEKTHBBI JaTbHENIIEro NCCIEI0BAHAS MBI BUIHM
B M3YUCHHH U KIaccH(UKaLUi TUHTBHCTHYECKOH 0a3bl CO3NAHHS
IOMOPHCTHYECKOT0 d(deKTa Mpy BOMIOMEHUH TMpEACTaBUTENEH
Ipyrux npodeccuii B pa3BieKkaTeTbHOM TeeTucKypee.
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Manyenxo C. A. Ilpodecis nepexsiagaya sik npeagmeTr
Po3BaxkaabHOrO TejleBi3iiiHOro 1McKypCy

AHoTalif. Y crarTi nmoJaHo Omisi MpodieM Mepekiiaiy,
SIKI 300pak€HO y PO3Ba)KaJIbHOMY TEJICBI3IHHOMY JMCKYpCi.
IIpoananizoBano ocoOmuBOCTI mepekiany (paseonoriyHnx
OJIMHUIIb, pealiii, OMUHMIIL HOMIHAIIIT, SIKi Ial0Th 3MOTY CTBO-
PEHHS TYMOPUCTHYHOTO e(eKTy.

KurouoBi cioBa: mepexiaa, XymoXHIH Tepekiaj, Tuc-
KypC, pO3BaXKaJbHUN AUCKYPC.

Panchenko S. Translation Profession Entertainment
Television Discourse Object

Summary. The article provides an overview of the trans-
lation problems, which are depicted in the entertainment tele-
vision discourse. The features of the transfer of phraseological
units, the realia, nomination units enable the creation of comic
effect.

Key words: translation, literary translation, discourse,
discourse of entertainment.
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